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前言

　　翻译教学包括两个方面，即翻译教学和关于翻译的教学。
前者的重点是翻译实践的方法和技巧，后者的重点是翻译的知识或理论。
本书对方法与技巧、知识与理论两大方面都没有偏废，做到了兼顾，特别注重使之适合于课堂教学使
用。
　　本书定位在国内高校英语专业研究生、本科生的翻译教学上，同时也可作为翻译爱好者和翻译工
作者的参考资料。
　　本书的教学思想以翻译实践为主，教学内容以方法、技巧为重，理论与实践相结合，目标是培养
实用型人才。
在翻译方法上力图拓展新的空间，在翻译技巧上总结新的经验，在教学方法上贯彻新的理念，尽可能
使之适应市场需要，为学生进人社会创造条件，即为学生提供一把多功能的金刚钻。
　　本教材的特点可用七个字概括：　　1.新：介绍了西方当前最新的翻译理论。
面对众多翻译书籍均回避西方翻译流派这一做法，本书在介绍当前西方各大翻译理论流派的基础上，
结合翻译界最新动态，将西方翻译理论划分为四个阶段，即语文学阶段、结构主义阶段、解构主义阶
段和文化翻译阶段，依次对这四个阶段进行了概述。
　　2.巧：介绍了翻译界最精巧的翻译方法。
从词法、句法、语篇三个层面介绍了翻译行家的翻译技巧，力图在翻译方法上拓展出新的空间，在翻
译技巧上总结出新的经验。
　　3.佳：纳入西方名篇佳作。
译例及练习多来自西方的经典著作或名家手笔，读者既能欣赏英美作者的名篇佳作，又可领略到翻译
行家的翻译方法与技巧。
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内容概要

　　《英汉翻译技巧：译者的金刚钻》共分四部分十一章。
第一章介绍西方翻译理论、翻译标准及翻译过程。
第二章论述英汉殊异。
第三章探讨直译、意译、归化与异化的翻译方法。
第四章、第五章、第六章、第七章分别研究词法、句法、语篇、风格翻译技巧。
第八章介绍各种文体的翻译技巧。
第九章介绍23种修辞的翻译技巧。
第十章介绍翻译中疑难问题的翻译方法。
为了方便读者巩固所学知识，第十一章提供了名篇翻译练习，还在附录中给出了练习参考答案。
《英汉翻译技巧：译者的金刚钻》的特点可用七个字概括：新、巧、佳、强、精、宽和全。
　　《新世纪翻译技巧丛书》共分上、下两册，即《英汉翻译技巧：译者的金刚钻》和《汉英翻译技
巧：译者的金刚钻》。
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作者简介

　　黄成洲，教授，女，1954年11月出生于陕西绥德，1978年毕业于西安外国语学院。
现任江苏工业学院外国语学院教授，英语专业学科带头人，英语语言文学研究所所长。
主要研究方向为英美文学、翻译理论与实践。
先后主持了省、校级研究课题11项，发表论文30余篇，出版著作19部。
主要著作有《牛津袖珍英语语法》（译著），《英语写作——文学评论、作品赏析》（英文专著），
《英汉插图精解词典》，《走近名人》，《超越自我》，《未来世界》，《大专英语教程》（上、下
册及教师用书），《英语四级新题型英语听力实践》（上、下册），《英语专业四级考试历届真题详
解》和《新世纪汉英大词典》等。
先后荣获原国家教委高教司全国高职高专英语教学优秀奖优秀个人三等奖和原机械工业部教育司优秀
电教教材：等奖等多项奖励。
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章节摘录

　　文本是翻译的客体。
文本就是一部语言作品，其中包括一个中心主题，表现一定的思想感情，具有完整的组织结构以及与
之相适应的语言表达形式。
文本具有客观性、稳定性、整体性、系统性、可读性、可译性、包容性、外伸性等特征。
　　那么，翻译的起点是什么？
步骤如何？
也就是翻译的“过程”问题，这是本节要讲述的问题。
　　翻译话动的过程，是一种思维过程，而且是一种有别于任何其他语言活动的思维过程。
对于翻译过程的阐释，不同的学者各不相同。
　　杨自俭认为翻译的思维过程不是一维的抽象思维，它包含着形象思维和灵感思维的交错运用（杨
自俭，1994），是理解原作与表达原作的过程。
　　奈达在《论翻译》（on Translation）一书中把这一过程分为准备、工作与核校三个阶段，讨论了
每个阶段应注意的问题和可供参考的办法。
　　范仲英在《实用翻译教程》中也是认为“理解和表达是翻译的两个过程”，并提出“理解是前提
，要准确透彻，要靠上下文，要靠广博知识，表达是关键。
”而且还提出了“阅读-理解-表达-检验”的翻译过程的公式。
“在翻译过程中，理解是基础，表达是主导，原作世界是基础，译作世界是主导。
因为，翻译中的许多问题都可以归为理解；⋯⋯在理解正确完整的基础上，译文的质量在很大程度上
往往取决于译作世界发挥得如何，即表达的客观效果如何。
”
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编辑推荐

　　《英汉翻译技巧：译者的金刚钻》定位在国内高校英语专业研究生、本科生的翻译教学上，同时
也可作为翻译爱好者和翻译工作者的参考资料。
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